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TepHOMIIBCHKUIT HALlIOHATBFHUI MEeAAroriyHnil yHiBepcHuTeT iMeHi Bononnmupa ['HaTroka

JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI ®PA3ZEOQJIOTI3MIB
3 KOMIIOHEHTOM “EDUCATION” B AHIJIIMCBKIN MOBI

Y emammi 3anpononosano ananiz 1eKcuko-cemaHmuyHux ocoonusocmett (hpazeonozizmis iz Kom-
nonenmom “‘education” @ aHenilcHKIll MOBI. 3anNpoONOHOBAHE GU3HAUEHHS (DPA3€0N02I3MI8 I3 KOMNO-
Henmom “‘education” K 1iHe8ICMUYHUX e/leMeHMI8 AHIOMOBHOI KAPMUHU C8IMY, a MAKONHC HABEOeH]
ma npoananizoeani npUKIAoU hpaseonoiunux 0OuHUYsb 0c8immboi cghepu. Hosusna nopyuienoi npo-
Onemu 3yMOBIEeHA HeOOCMAMHICTNIO IPYHMOBHUX 00CHI0NCeHb aHaiticbkol ppaseonoeii ma ¢paszeo-
J102II 0Cc8IMHBOI chepu 30Kpema, a MAKOHC AKMYANbHICIIO GUKOPUCMAHHS CYYACHUX TTH2BICMUYHUX
Memo0ig O/ UBYEHHS IEKCUHHUX MA CeMAHMUYHUX NPOYeCi8, K 8i00Y8aOmbCs 8 CYUACHIl aHenill-
coKiti mosi. 11i0 uac eusueHHs aneniicoKux QpazeonocivHux 0OuHuYsb i3 komnonenmom ‘“‘education”
agmopu 00CAIONCEHHS GUXOOUNU 13 3A2ANbHONPUUHAMO20 GUSHAYEHHS (DPA3EONo2i3MI8 K CMANUX
CLOBOCNONYYEHb D0 peueHb, SHAYCHHAM SIKUX € 00He KOHKpemHe NoHAmms, osHaka yu dis. /loge-
O0eHo, wo ppazeonoeizm i3 komnoHenmom “‘education” No3HAUAE CAMOCMILUHY MOBHY OOUHUYIO,
JIeKCUYHe ma epamamudne NOCOHAHHs 080X, YU Oilblue NO-PISHOMY SUPAICEHUX SPAMAMUYHO KOM-
NOHEHMIB, OP2aHI308aAHUX Y U2iA0i ppaz abo peuens, Wo MarOms YiNICHI 3HAYEHHS | XapaKmepusy-
€MbCsL NOCOHAHHAM OKPEMUX KOMNOHEHMIB, i NOGHUX AO0 YACMKOBUX CEMAHMUYHUX MOOUDIKAYI.
Biosuaueno, wo 6azamo pazeono2ivnux 00OUHUYb, AKI MAOMb Y CBOEMY CKAAOI IEKCUUH)Y OOUHULIO
cghepu ocsimu, uacmo upaANCarOMy AOCONIOMHO NPOMULENHCHE SHAYCHHS, U0 NOSACHIOEMbCS OA2AMO-
SHAYHICIO CKAA008UX YACMUH (Dpa3eono2izmy i mum, wo cemanmudnuti komnoneum ‘“‘education”
He 3a62ic0u € dominanmuum (“master”, “bachelor”).

Kniouosi cnosa: mosna xapmuna cgimy, 1eKCUYHUL AHANI3, CEMAHMUYHUL KOMNOHEHM Cl08d,

@paszeonozizm.

HocTranoBka mpoOaeMH. AKTyalbHICTh TOCIHTi-
JOKEHHSI 3yMOBJICHA THM, 1110 BUBUEHHS (pa3eosoriy-
HUX OJIMHUIIb Ta 11i0M BKJIFOYCHE B Pi3HI HaBYAIbHI
MpOrpaMu 3 TUCHHUIUTIHU «[HO3eMHa MOBa» (aKyiib-
TETIB BITYM3HAHUX BUIINX HABYAJILHUX 3aKJIAIIB Pi3-
HOTO mpodiaro. BUBUeHHS Gpa3eoaori3MiB HE TITBKH
MTiIBUIILYE Ta BJIOCKOHAIIOE KOMYHIKAaTUBHY KYJIBTYPY
CTYJCHTA, PO3LIMPIOE HOTO YSBIEHHS IPO MOBHY
KapTUHY CBITYy, a i Jomomarae BIOCKOHAJIUTH CBOi
KOMYHIKaTHBHI HABUYKH Ta BMiHHS. by/b-sika HasBHA
OUHMUIIS, Oy/b-sSKa JIEKCHKa, yCe, 0 MU Ha3WBAEMO
MOBOIO, — I1€ JJaHICTh, SIK 1 HABKOJIUIITHE CEPEIOBUIIIE.
SIk BiIOMO, ME€Ta MOBHOI OCBITHM B3arajil IOJAraec
B JIOCSITHEHH1 0a)KaHUX KOMYHIKaTUBHHUX PE3YJbTaTiB
y mpolieci BUBYEHHs Tiei yu iHII01 MOBU. OCHOBHOIO
’K METOIO BHKJIAJaHHS aHDIIHCHLKOI MOBH SIK 1HO3EM-
HOT € (pOpMyBaHHS B MOBIIiB KOMYHIKAaTUBHUX 1 KyJIb-
TypHUX KOMITETEHI[if, OCKLIBKM KOMYHIKaTUBHO Opi-

€HTOBAaHUM XapakTep BUBYCHHS aHIVIIMCHKOI MOBH SIK
1HO3EMHOI CIIPSIMOBAaHUI Ha Te, 1100 3/100yBayu BUILOT
OCBITM MII' YCHIIIHO CITIJIKYBaTHUCS, NPaBUILHO
BHCJIOBJIIOBATH CBOI TyMKH 1 KOMYHIKaTHBHI HaMIipH.

AHaji3 ocTraHHix aocailikeHs i myOmikamii.
AHaTITHYHUHA OIS HAyKOBUX Ipaib i3 MpoOIeMu
BUBUCHHsI (hpa3eosorii 3aranoM i aHrIiicekoi ¢pa-
3eoJiorii 30KkpemMa J03BoJIsi€ TU(EpPEeHIIIIOBaTH Pi3Hi
ACIeKTHU 11 JOCHIDKEHHS. Y MOBO3HABCTBI BH3HAa-
€TBCS, IO BU3HAYCHHS 3MICTY IMOHATTS «(hpa3eoiio-
TiYHOT OJMHMIII» — 1€ TpodIIeMa HoMep OAHH Y (hpa-
3eodorii [1, c. 12].

Takoxk mpoOremMa yCKIAAHIOETBCS THUM, IO
B CywacHii (pa3seosorii BiJIOMO TOHAJ JBAJILSATH
CTIHKHX AediHilii, ane KoaHa 3 HUX HE Ma€ CTaTyCcy
KiHTeBoi # odimiiinoi [8, ¢. 162]. Ilg mymxa Oyna
BHCJIOBJICHA Maiike MiBCTONITTS TOMY, 3PO3yMLIIO,
IO KOpIIyC BU3HA4YeHb (HPa3eoyoriuHuX OAMHUIb
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TIONIOBHUBCS OararbMa iHIIMMH BU3HAYEHUMH elie-
MEHTaMH, OCKIUIBKM 3a Iei dYac 3’sBUIIOCS Oarato
HAyKOBUX IIpallb, sIKI BUCBITJIIOIOTH HAHPiI3HOMAHIT-
HIITl aCTICKTH BUBYCHHS (Pa3eOIOTIYHUX OTHHHUIIb.

VY4eHi BeNWKYy yBary MNPUIUISIOTE 1IiOMaTHY-
HOMYy ¥ ineorpaiyHOMy OINHCY MOBH, OCKIIBKH
JIesIKI TOCII/PKEHHST (hpa3eosoTiyHUX MIKPOCHCTEM
CTBOPIOIOTh YMOBHM JUISl CKJIQJ@HHS 1JIOMaTHYHUX
CIIOBHHKIB i/ie0rpaiyHOrO THUIY, SIKUX ITOKH HEMae
B HasgBHOCTI. L1[06 cTBOpuTH imeorpadiaamii THIT i17i-
OMaTHYHOTO CJIOBHHUKA, yCi pazeosoriudi MpakTHKN
TTOBMHHI OyTH HaIliJIeH] Ha PO3BUTOK 3arajibHOI THIIO-
JI0Ti1 METOJIB AOCHTIHKEHHsI (hpa3eoIOriuHIX MiKpo-
CHCTEM B iJieorpadiuHiii NepcreKTuBi, yHUKaTH 0e3-
CHCTEMHOTO CKJIAJaHHS CJIOBHMKIB, JTOBIIHUKIB, SKI
B OCHOBHOMY OpTaHi30BaHi B aJipaBiTHOMY MTOPSIIKY.
Ha Bigminy Bing HasBHHX andaBiTHHX, 1iOMaTHYHI
CIIOBHHUKH, JI€ JEKCHYHI OJMHHUII 3 HOMIOHHUM 3Ha-
YEHHSIM PO3MIIIEHI XAOTUYHO 1 HECTPYKTYPOBAHO,
ineorpadiuyHmii CIOBHHK BioOpaxkae Kiacudikaiio
CITiB, 110 00’ €IHAHI y TPYIH 3a TOHATTAMH, IKi BOHU
BHpaXaloTh, Ta TPYIIH, SIKi TaK UM iHAKIIE OB’ sI3aH1
3 JIGKCUKO-CEMAHTUYHUMH OAMHUISIMUA. OCHOBOIO
igeorpaiyHUX CIOBHHUKIB € OHOMACIONOTIS B pam-
Kax JOCTIKeHHS ceMaHTUKd. OTe, OCHOBY JUIS
PO3BUTKY Oyab-IKOTO ijeorpadiqyHoOro CJIOBHHKA
CTaHOBJIATH JIGKCUYHI 1 CEMAaHTHYHI O3HAKH, CEMaH-
TUYHI BIJHOIIEHHS CJIB BIAIIOBIAHOI MOBHOI CHC-
TeMu. [aeorpadiuna kmacudikaris ¢pazeonoriamis,
T0O0TO Kiacugikamis iioMH 3a TEMOIo, BigoOpakae
iTicCHUM, mo0anbHUN 00pa3 CBIiTy, MO (GOPMYy€EThCS
CHUHTE30M 1 OI[IHKOIO Pe3yNbTaTiB KOTHITHBHUX IPO-
meciB MoBIIIB. Bona BKItogae (paseosnorizmu, sKi
ONHCYIOTh OCHOBHI TIOHATTS B JKHUTTiI CHIIBHOTH
moneit. Hagite Oinbiire, ineorpadivna kiacudikaris
3a0e3medye CTPYKTYpy HE TUIBKH JIHIBICTUYHOI, aje
W KyneTypHOI cuTyarii [6, c. 395].

3a3HauuMO 1€ OJIHY BAXJIMBY IpoOieMy, sKa
CTOCYETHCS BUKJIAAAHHS aHTIIHCHKOI MOBH 1 sKa
MOB’si3aHA 3 BHBYCHHSIM aHDIIHCHKHUX (paseono-
ri3MiB yKpaiHCBKMMHU MOBLSIMHU. SIK BioMo, icHye
BEJIMKA PI3HUI MK MEPEKIIaJoM 3 1HO3eMHOT MOBH
piaHOIO 1 3 pimHOi MOBH iHO3eMHOMW. [lepekian dpa-
3€0JIOT1YHUX OJUHHMIIL — CIpaBa Hellerka, TOMY IO
€ IocuTh Oararo (pas3eosIori3MiB, sSKi Hacamrmepen
3aBISIKH  CBOTH MeTaQOpUYHOCTI HE Mepekiaaa-
I0ThCSI 1HIIMMH MOBaMH JIOCJIIBHO, @ OT)KE, CTBOPIO-
I0Th TPYAHOILI JUIsl TpodecioHaiB i st MaOyTHIX
¢axisuis. [epexnan ¢pazeonoriuHoi OAWHUIN Ti€0
YU HIIIOI0 MOBOIO MOXKE 3IHCHIOBATH TiIbKU (haxi-
Bellb-TIepeKIaaad, JUIs sIKOTO MOBa MEePeKIaay € pif-
HOIO 1 sIKUi Ha TpodeciiHOMY piBHI 3HA€ THO3EMHY
MOBY, 30KpeMa aHIJIiHCBKY.
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[Ipore BapTO 3a3HauWTH, 10 Oarato MpoOIEM
AHTIIOMOBHOT (ppa3eoyIoTii 3aJIMIIAIOTECS HEBHCBIT-
JICHUMHU, & caMme TXHS CeMaHTH4YHa CTPYKTypa i aHa-
73 CEeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi Oe3rmocepeIHho
BIUTMBAIOTh HA 3HAYCHHS (PPa3eoIOTIYHUX OJMHHIIb.
Y cBOEMY JTOCIIJIKCHHI MU BUXOJIUMO 3 BU3HAYCHHS,
1o ¢pazeosorizmMu 3 KOMITOHEHTOM “‘education” — 11e
CTalluii BUpa3 Ha TEMYy OCBITH Ta HABYAIHHOTO MPO-
IIECY, CMUCIT SIKOTO HE 3aBXK/IM BU3HAYAETHCS 3HAYCH-
HSIM HOTO CKJIaJIOBUX €IIEMEHTIB.

IMocTanoBka 3aBnanHHs. MeTO0 €TATTi € BUSAB-
JICHHS i aHai3 crieruiYHUX pUC aHMTIHCBKUX (Ppase-
OJIOT'13MiB 31 CMHCJIOBUM KOMIIOHEHTOM “‘education”.

Buxiaan ocHoBHOro marepiasy. Y Harmriit poOoTi
MU 3poOmim BHOIpKY 3 aHINIOMOBHHUX (pazeoiio-
ri3MiB 31 CMHCIOyTBOPIOBJIBHUM KOMITOHEHTOM
“education”.

Po3misitHeMO ceMaHTH4YHY CTPYKTYpY aHINiH-
ChKHX (hpazeosiorizMiB i3 KoMImoHeHTOM “‘education”
3a JIOTTIOMOTO0 CJIOBHUKOBHUX JCQiHIIIN, 3HANICHUX
y Collins Cobuild English Language Dictionary [1],
Longman Dictionary of Contemporary English [2],
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English [5].

Collins Cobuild English Language Dictionary
MIPOTIOHYE TaKi AediHiIii TepMiHOIeKceMu student:

— Student — person who is studying, esp. at a place
of higher or further education (ocoba, sika HaB4a-
€TbCS, 0COOIIMBO B 3aKiaji BHUIOI a00 MOAAJBIIOL
ocsiTh) [1].

Y Longman Dictionary of Contemporary English
3HAXOJMMO TaK BU3HAYCHHS student:

— Student — someone who is studying at a school,
university etc. (ocoba, sika HaBYa€ThCS Y LIKOJI, YHi-
BepcuTeTi TO1IO) [2].

Oxford Advanced Learner s Dictionary of Current
English mictutb Taki nediHimii:

— Student — 1. A person following a course of study,
as in a school, college, university, etc. (ocoba, sika
BHBYAE HABYAIBHUI KypC y IIKOJI, KOJIEMXKI, YHIBEp-
cureTi Tomo). 2. A person who makes a thorough study
of a subject (0oco0a, sika BUBYA€ MIEBHUI mTpeaMeT) [5].

Po3rnsiHemo Ta nmpoaHasizyemMo aHITiHChKi Ppase-
0JIOT13MH 3 KOMIIOHEHTOM “‘student”:

— all students take calculus.

A mnemonic that indicates the sign values
of the three common trigonometric functions (sine,
tangent, and cosine) in each quadrant of a plane.
(They are “all” positive in the first quadrant).

Hanpuxnaa: Hey, just remember that “all students
take calculus”. It’ll help you on your trig test.

Hanpuxnan:

— professional student.
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1. Someone in the process of earning
a “professional degree” — one in a field like medicine,
law, or education, for instance.

We have a stellar group of professional students
joining our program this year.

2. Slang One who continues to pursue education
instead of employment.

I’'m starting to worry that my son just wants to be
a professional student forever and will never get a job [7].

SIK BUIHO 13 3aIIpOTIOHOBAHUX (Ppa3eOTOTIIHUX O/IH-
HUITb, KOMITOHEHT “‘education”, TIpeACTaBICHH CEMOO
“student”, € MOMIHAHTHUM y CEMaHTHYHIl CTPYKTypi
000X (ppa3eosori3MiB, OCKIIBKA BOHA TEMAaTHYHO CTO-
CYIOTBCSI OCBITH Ta HABYaJIBHOTO TIPOIIECY: «BC1 MYCSTb
BUMTH MaTEMaTUKY» Ta «BIYHUH CTYICHTY.

PosmiisiHeMo HAcTymHUN CMHUCIOBUM KOMITOHEHT
“professor”. Collins Cobuild English Language
Dictionary npononye Taki ne¢iHinii JeKkcu4Hoi oau-
HULI professor:

— professor — 1. A teacher of the highest rank
in a university department (BUKIamad S3 HaBH-
IITAM 3BaHHSAM B YHiBepcuteTi). 2. (AmkE) a teacher
at a university or college (BUKiaja4 B yHIBepCHUTETI
abo xonemxi); 3. Title taken by someone, who teach
various skills (TUTyn, SIKUI TPUCBOIOIOTH TOMY, XTO
HaBYa€ Pi3HUX yMiHb) [1].

Y Longman Dictionary of Contemporary English
3HAXOJIMO TaKE TITYMauCHHS:

— professor— 1 (a) (often as a title) highest-ranking
academic teaching in a university department; holder
of a university chair ((4acTo TUTYJ) HAUBUINNN aKa-
JEMIYHHI TUTYI B YHIBEPCHTETI); 3aBilyBau Kadeapu
B yHiBepcuteTi; (b) US university teacher (BukIagad
B yHiBepcurerTi). 2. Person who professes a religion
etc. (oco0a, sika crioBiye peuirito) [2].

Oxford Advanced Learner s Dictionary of Current
English nponionye Takuii BapiaHT:

— professor — 1. the principal lecturer or teacher in
a field of learning at a university or college, a holder
of a university chair (TonoBHHN JIEKTOp abO BHUKIIA-
Jad IpeMeTa B yHIBEPCUTETI U Konemxki). 2. (chiefly
Canadian) any teacher in a university or college
(kaHan. Oyab-sKMH BHKIIQJad B YHIBEpCUTETI abo
Konemki). 3. A person who claims skill and instructs
others in some sport, occupation, etc. (0coba, sika
BOJIOJIi€ BMIHHAMH ¥ 1HCTPYKTY€E 1HIIUX Yy ITIEBHOMY
BUAl criopty, daxy). 4. A person who professes his
opinions, beliefs, etc. (0co0a, sika BIIKPUTO 3asBJISIE
PO CBOIO YMKY, BipyBaHHS To1I0) [5].

PosrsHeMo aHTIIOMOBHI (hpa3eoIiori3mMu i3 ceMaH-
TUYHUM KOMITOHEHTOM (CEeMOI0) professor:

— absent-minded professor (redirected from

professor).

1. An otherwise intelligent person who often lacks
common sense or forgets or overlooks important details.

2. A bumbling professor who overlooks everyday
things. Fred is such an absent-minded professor. He’d
forget his head if it wasn’t screwed on.

Hanpuknaa: Louis is brilliant, but he’s such
an absent-minded professor when it comes to
remembering to attend important meetings [7].

VY 3a3HaueHOMY TPUKIAJi CEMAaHTUYHUI KOMIIO-
HeHnt “education” TakoX € JOMIHAHTHHUM 1 BIUIMBAc
Ha TPUHAJICKHICTh AaHOI (Ppa3eoaoridHol OTUHUII
no chepu OCBITH Ta HaBYaIBHOTO Tporiecy. Binx3Ha-
YUMO TaKOX IPOHIYHHI CMHUCI AaHoro (Qpaseoso-
ri3My, 110 JICHIO 3MIHIOE JOMIHAHTHE 3HAYCHHS JICK-
cemu “professor” Ha 3HAUEHHS «PO3YMHUK, SKHU HE
MOXE CIIPABUTHUCS 3 MIOBCSKICHHUMH MPOOIEMaMU».

PosrmisiHeMo 1€ ONMH CEMaHTUYHHUHA KOMIIO-
HeHt — bachelor. Collins Cobuild English Language
Dictionary npomnonye Taki aediHinii TepMiHONEK-
cemu bachelor:

— Bachelor — university degree (ynisepcumem-
coxuti cmynins) [1].

Y Longman Dictionary of Contemporary English
3HAXOAMMO TaKe 3HAUCHHS:

— Bachelor — person with a university first degree
(ocoba 3 neputum yHisepcumemcokum cmynerem) [2].

Oxford Advanced Learners Dictionary of Current
English mponionye Taky nediHimito:

— Bachelor — 1. A person who holds the degree
of Bachelor of Arts, Bachelor of Education, Bachelor
of Science, etc. (ocoba, saxa mae HayKo8ull CMyniHb
baxanaspa mucmeymse, ocgimu, 0AKAIABPA HAVK
mowo). 2. The degree itself (nayxosuii cmyniny) [5].

PosrmsaeMo mesiki (hpazeosorizMu 31 CMUCIIOBUM
KOMITOHEHTOM bachelor:

— bachelor party.

1. A party thrown by the male friends of a soon-
to-be groom.

Hanpuknan: Jonathan didnt want a crazy
bachelor party, so he and his friends went out for
a few quiet drinks,

— confirmed bachelor.

1. Euphemism A homosexual man.

Crnopuuk mogae Takuii npukian: Nellie, you do
know that Jim is a confirmed bachelor, right? That’s
why he’s not responding to your advances;

— son of a gun.

1. A mean or unpleasant man.

Po3rnsiHeMo 11e oauH 3amporoHOBAHUM CIIOBHU-
koM npuknan: Julie’s ex-husband was such a mean
son of a gun, it’s no wonder she divorced him.

2. An emphatic expression of affection for a man
one considers daring, mischievous, or tough.
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Hanpuxknan: That son of a gun really pulled
through for us when we needed him!

3. An inanimate object that is problematic.

Hampuknan: My car broke down, and I can t figure
out how to fix the son of a gun! [7].

Ha BigmiHy Bin momepenHix MpUKIaaiB, oOpaHi
(dpazeonorisMu He CTOCYIOThCS OCBITHBOI cdepH,
1[I0 MOXKHA MOSICHUTH THUM, 10 CEMaHTHYHHN KOMIIO-
HeHT “education” y maHux (hpa3eojOriuHUX OJMHH-
ISIX HE € JOMIHAaHTHUM. J[OMIHAHTHIM KOMITOHEHTOM
y 3a3Ha4eHUX MPHUKIATAaX € ceMa «XOIocTiIk». Ppa-
3€0JI0TI3MIB Ha TEMY OCBITH 3 JISKCHYHOIO OJJHUIICIO
“bachelor” cioBHHK HE TTOHAE.

[IpoananizyeMo 1€ OJWUH CEMAaHTUYHUN KOM-
noneHt cdepu ocsiti. Collins Cobuild English
Language Dictionary TiponioHye Taki mediHimii Tep-
MIHOJIEKCEMH master:

— Master — 1. A person who is in charge of some
British universities colleges (oco0a, sika OMiKy€eThCS
JEeSIKUMHA OpUTaHCHKUMHU YHIBEPCUTETCHKUMH KOJIe-
mxamu). 2. University degree (yHIBepCHTETCHKUN
cTyminb) [1].

Y cnoBuuky Longman Dictionary of Contemporary
English 3Hax0quM0 Take TIyMaueHHS:

— Master — 1. Male teacher (yuurtenp 4oi0BidO1
crari). 2. A skilled tradesman able to teach others
(xBamidikoBaHUN PEMICHHK, KWW 3MaTHUNA HaBYaTH
iammx). 3. Skilled practitioner (kBamidikoBana oco0a,
ska npakTtukye). 4. Holder of a usu. post-graduate
university degree (ocoba, sIKii MPUCBOINM IPYTH
HayKOBHI YHIBEpCHTETChKHMI CTymiHb). 5. Revered
teacher (manoBanuit Bukiaga4) [2].

Haromicts cinoBauk Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English moscHIOe 3a3HadueHy
JIEKCHYHY TEPMiHOOJHHUIIIO TAK:

— Master — 1. The principal of some colleges (pek-
TOp AesiKuX KosemxkiB). 2. A highly regarded teacher or
leader whose religion or philosophy is accepted by
followers (BUCOKOTIOBaXHHUN yUUTENs a00 JIiaep, dus
pemnirisa0o ¢pinocodisIPUIAMAETCATIOCITI TOBHIKAMH ).
3. A graduate holding a master’s degree (BUILyCKHUK
3 yHiBepCUTETChKUM cTyneHem marictpa). 4. Chiefly
a male teacher (yuurens 4onoBivoi crari) [5].

[llomo dpa3eomori3miB, TO 3HAXOAWMO Oararto
TaKuX, SIKi HE MalOTh CTOCYHKY J0 chepH OCBITH,
IO CBIMYUTH MPO MOOLIBHICTH CMHCIOBOTO KOMIIO-
HEeHTa master Ta TON (aKT, L0 3HAYCHHSI IPHHAIEK-
HOCTI JI0 chepr OCBITH B JICKCUYHIH OJMHULI master
Ha TIO3HAYEHHS OCBITHBOTO CTYIICHS «MAaricTp» He
€ JIOMIHAHTHUM, a paille IPYTOPSIHUM. €IMHUM
MIPHUKIIAZIOM (Ppazeosioriamy, IKUi MiHIMaIIbHO CTOCY-
€TBCSI OCBITH, € past master. OHIAIH-CIOBHUK (pase-
0JIOT13MiB TPAKTYy€ HOTO TaK:
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1. One who is exceptionally skilled or experienced
in a particular activity, craft, or field. Typically
followed by “in/of/at (something)”.

Hampuknan: Not to toot my own horn, but
1 consider myself a bit of a past master in cooking.
1 don't blame you for feeling that way — Jen is a real
past master at eroding your self-confidence. He's
always been a past master of getting by with doing as
little work as possible [7].

BucnoBkn i mpomo3unii. Iliq uyac BUBYCHHS
AHTITHCHKUX (PPa3eoOTIIHNX OTUHUIL 13 KOMIIO-
HeHTOM “‘education” MU BUXOIHIIH i3 3araIbHONIPHIA-
HSITOTO BU3HAUEHHA (DPa3eosiori3MiB SIK CIOBOCIIONY-
YeHb a00 peueHb, 3HAYCHHSM SKHX € OJTHE KOHKpPETHE
MOHSITTS, O3HaKa 4uu Jis. JloBeneHo, 1o ¢paseoso-
Ti3M TI03HAYa€ CaMOCTIHY MOBHY OIWHHIIIO, JEK-
CHUYHE Ta TrpaMaTH4YHE TIOEJHAHHS JBOX YH OLIbIIE
MO-pI3HOMY BHPAXEHUX TPAMATUYHO KOMIIOHEH-
TiB, OpraHi3oBaHuX y BUDIAAl (pa3 abo peueHb, 110
MalOTh IUTICHI 3HAYEHHS, XapaKTEePU3YEThCS TOE-
HaHHSIM OKPEMHX KOMITOHEHTIB 1 MOBHUX a00 4acTKO-
BHUX CEMaHTHIHUX MOIUDIKaITiH.

Bimznaunmo, mo Oararo (pa3eonoriyHuX Ojau-
HUIb, y CKJIAJi SKUX € JISKCHYHA OMUHHIS Cchepu
OCBITH, YacTO MaloTh aOCOJIOTHO MPOTHIICKHE 3Ha-
YeHHSI, 110 TMOSICHIOETHCS 0araro3HauyHICTIO CKIIa0-
BHX 9aCTHH (Pa3eosori3mMy Ta TUM, 110 CEMAaHTUIHHAN
KOMITOHEHT ‘“‘education” He 3aBXIU € JOMIHAHTHUM
(master, bachelor).

e pa3 3a3HaYMMO, 1110 OCSITHEHHSI HAIllOHATBHO-
KyJIbTYpHOI CBOEpITHOCTI (pa3eooriuHuX OIu-
HUIb TICHO MOB’s13aHe 31 CHPUHHATTSIM KOHKPETHUM
HapOoJIOM HOTO HaBKOJMIITHHOTO CBITY, MUIAXIB HOTO
OCMUCIICHHS, K1 BiToOpakeHi B 1oro MOBI, epeay-
ciM y nekcutli Ta ¢ppaszeornorii. Koxken Hapox 6auuTh
CBIT Kpi3b NMPHU3MY CBOE€I MOBH, BifoOpakae HOro
B HamioHaJbHO-cienudiyHnx oOpazax. Cucrema
oOpa3iB, 3a(hiKCOBaHUX y (Pa3coJOTIYHOMY CKJIAI]
MOBH, 3yMOBJIEHa OCOOJHMBOCTSIMH MarepiayibHOT,
COIIaNbHOI 1 TYXOBHOI KYIBTYpH Ti€l 4M 1HIIOT
MOBHO{ CITIJTBHOTH, MOXE CBITYHTH TIpO ii HaIlio-
HaJbHUHN Ta KyIbTYpHUH A0cBifn 1 Tpaaumii. OTxe,
BHUBYCHHS 37100yBadamMH BHUILOI OCBITH 0COOJIMBOC-
Tel (pazeosorii aHMIIKCEKOT MOBH JJOTIOMOXKE 3PO-
3yMITH iM, HaCKUTbKH crienndivHa oOpa3Ha KapTHHA
CBITY aHIIIIMCHKOTO HAPOMy, BimoOpakeHa, 30Kpema,
y ¢pa3zeonorii.

[lepcnexTnBr TOMANBIINX OCTIIKEHb yOaua-
€MO B MOXJIMBOCTI 300py Ta kiacudikamii ppaseo-
JIOTI3MIB 31 CMHCJIIOBUM KOMIOHEHTOM ‘“‘education”,
BHBUCHHI ¥ aHai3l IXHIX JICKCMKO-CEMaHTHYHHX
0COOMMBOCTEH, CTBOPEHHI TEMAaTHYHHX iiorpadid-
HUX CIIOBHUKIB.



[lepeknagosnaBcTBO

Cniucok Jiteparypu:
E€puenxo 1. . Knacudixamist ppazeonoriqHux oquHuLb. [Hozemua ginonozia. 1994. Bum. 4. C. 12.
Collins Cobuild English Language Dictionary. London : Harper Collins Publishers, 1993. 1703 p.
Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow, Pearson Education Limited, 2003. 1949 p.
McCarthy M. Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge : United Kingdom at the
Un1vers1ty Press, 2002. URL:http://www.phrases.org.uk (zara 3Bepuenns 28.02.2021).

5. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 6-th ed. Oxford : Oxford University Press,
2001. 1540 p.

6. Shymkiv I., Klymenko A., Zakordonets N. Phraseological units with a component designing a person’s
physical and mental condition in modern german language: Ideographic aspects. Analele Universitatii din Craiova.
Seria Stiinte Filologice, Lingvistica. 2019. Ne 41 (1-2). P. 395-414.

7. The Free Dictionary. URL: https://www.thefreedictionary.com (nara 3sepuenss: 28.02.2021).

8. Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms: Substance and Structure of Language. Berkley and Los
Angeles : University of California Press, 1984. 208 p.

AW

Plavutska O. P., Zakordonets N. 1., Obikhod I. V. LEXICO-SEMANTIC FEATURES
OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE “EDUCATION” COMPONENT IN ENGLISH

The article offers an analysis of the lexical and semantic features of phraseological units with the “Education”
component in English. The proposed definition of phraseological units with the “Education” component as
linguistic elements of the English-language picture of the world, as well as examples of phraseological units
of the educational sphere are given and analyzed. The novelty of the problem expressed is due to the lack
of deep research of English phraseology and phraseology of the educational sphere in particular, as well as
the relevance of using modern linguistic methods to study the lexical and semantic processes that occur in
modern English. When studying English phraseological units with the component “Education”, the authors
of the study proceeded from the generally accepted definition of phraseology as constant phrases or sentences,
the meaning of which is one specific concept, feature or action. It is proved that phraseological unit with
the component “Education” means an independent language unit, lexical and grammatical combination of two
or more grammatically expressed components, organized in the form of phrases or sentences that have integral
meanings and are characterized by a combination of individual components and complete or partial semantic
modifications. It is noted that many phraseological units that contain a lexical unit in the field of education,
often express the opposite meaning, due to the ambiguity of the components of phraseology and the fact that
the semantic component of “Education” is not always dominant (“master”, “bachelor”).

Key words: linguistic picture of world, lexical analysis, semantic component of word, phraseological unit.
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